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Helen Dickson

Den hemmelige rytteren

Oversatt av Kari Giske


Helen Dickson er født i Yorkshire, der hun fortsatt bor. Hun og mannen bor på en bondegård, og hun kombinerer skrivingen med det krevende jordbrukslivet. Mye av sin inspirasjon får hun fra den vakre naturen rundt hjemmet. Bøker og musikk er to av hennes interesser. Dessuten har hun alltid vært fascinert av historie, og hun liker å reise og å besøke gamle bygninger.

 

 


Prolog

1792

 

Mannen stod i baugen på et lite fartøy som kjempet seg frem i de svarte, krappe bølgene i Den engelske kanal. Han skrevet med beina, ryggen var rett, hendene hvilte bak på ryggen. Frankrike forsvant bak dem. England var snart i sikte.

Ansiktet var rolig, årvåkent. Målbevisstheten stod skrevet i trekkene, i kroppsspråket. En aura av myndighet og makt lå rundt ham, og han hadde en stolt tilbakeholdenhet som gjorde at han skilte seg ut fra medpassasjerene og mannskapet. Det var noe med øynene hans, mørke, dype og intense, dessuten med en spotsk kynisme, som om han syntes av verden var et tvilsomt sted; noe som fikk andre til å holde seg på avstand.

Etter å ha blitt dømt av tribunalet i Paris, klar over at ingenting kunne redde ham fra fengselet La Force, der han hadde sittet og ventet på henrettelsen, der tortur og forsakelse nesten hadde gjort ham gal, hadde han forsøkt å holde fast på forstanden i hele to år, funnet styrke i å konsentrere seg om tanken på å rømme og vende hjem til seg selv og sin skjønne, unge kone, samtidig som han rettet hatet sitt mot dem som var skyld i at han satt der. Da han helt uventet ble satt fri, forlot han Frankrike så fort han kunne.

Han hadde nektet å resignere, og grepet om livet hadde vært sterkt. Nå lengtet han etter å sette foten på engelsk jord. Et plutselig vindkast fylte seilene og gav skipet fart. Mannen grøsset, hadde glemt hvor kald vinden kunne være til havs. Han brettet opp kragen og stirret mot land. England. Hjem.

Han så hjemkomsten for seg og lurte på hvor stort sjokket ville bli for familien, konen. Hvordan hadde hans fravær berørt henne? Var hun knust av sorg og fortvilelse? Noe av det han hadde tenkt på, var at hun hadde fått vite at han var død, og da måtte han tenke seg muligheten av at hun hadde giftet seg igjen. Tanken var motbydelig, så han skjøv den fra seg mens han håpet at den barnslige hengivenheten hennes ville ha hjulpet henne til å være lojal. Hun ville helt sikkert vente på ham, uansett.

Etter to års forsakelser sverget han på at han aldri skulle ta noe for gitt igjen. Han ønsket å vende hjem og vaske av seg lorten fra La Force, han ønsket seg et meningsfylt og et kjærlig ekteskap. Utover det hadde han bare ett mål, mindre edelt, her i livet, og det var å snakke med mannen som hadde forsøkt å sende ham til helvete. Han ville ha hevn, og han skulle greie det, om det så skulle koste ham livet.


Første kapittel

Som fantasien løp løpsk med en gang mørket falt over heden og den reisende passerte den enslige galgen. Vinden fikk rustne lenker til å klirre og knirke rundt en stakkar som hadde brutt loven. Morder, tyv, røver eller smugler, hva betydde det nå når han var død? Men der hang han som åte for fuglene og til skue for hele verden, en dyster advarsel til andre. Det var en prøve for en mann som krysset heden etter mørkets frembrudd.

Natten kom fort i dette grå, fiendtlige landskapet den kvelden Laura Mawgan og hennes forlovede sir Edward Carlyle reiste til Roslyn Manor på Cornwalls kyst. De hadde feiret forlovelsen sin hjemme hos Edward, på Burfield Hall, sammen med venner og naboer. Det hadde vært en storslagen affære, og Edward hadde forsøkt å overtale Laura til å bli natten over og dra hjem til Roslyn Manor dagen etter. Men enda så ung som hun var, var hun vant til å ta sine egne valg, og hadde insistert på å reise.

På lyngheiene var det ingen overgang mellom lys og mørke. De spøkelsesaktige klippene var skremmende. Månen var gjemt bak skyene, og de flakkende lyktene på vognen lyste ikke langt. Da de kom lenger opp, ble de omgitt av en mørk tåke som man kunne gå seg håpløst vill i, selv om man var kjent.

Amos, kusken, aktet ikke å la seg stanse av skodden, og vognen rullet hastig av gårde over den humpete veien. Han hadde en inngrodd redsel for heden og kjente ingen trang til å bli der lenger enn nødvendig, så han pisket på hestene med frykt i hjertet.

Inne i vognen stirret Laura ut i mørket. Steiner var strødd utover bakken, og i mange mils omkrets lå ruinene av druidenes templer og gamle steinsirkler. Hun ble trukket ut av drømmene sine da Edward grep hånden hennes. – La oss gifte oss snart, Laura, sa den bestemte, kultiverte stemmen, – så gjør du meg til en lykkelig mann.

Laura snudde seg og så på ham, møtte blikket hans i det dårlige lyset. Så tiltrekkende han er, tenkte hun, og så inntagende i de velsittende klærne. Det mørkebrune håret var gredd bort fra pannen og fremhevet de klassiske trekkene. De blå øynene var som oftest kalde og følelsesløse, men smilet kunne være sjarmerende når han fant det for godt. Hun skulle inderlig ønske at hun elsket ham, men det gjorde hun ikke. Hun hadde stor aktelse for hvor dyktig han drev godset sitt og gruven, Wheal Rose, og selv om hun ofte tok seg nær av at han var litt nedlatende, var hun glad i ham, og inderlig takknemlig for at han hadde tatt henne under sine vinger da mannen hennes døde to år tidligere. Men var det nok å bygge et ekteskap på?

– Du er altfor utålmodig, Edward. Vi har bare vært forlovet i en uke. Jeg vil gjerne få tid til å venne meg til tanken, sa hun.

– Vi har kjent hverandre i nesten to år, svarte han skarpt. – Det er tid nok til å bli kjent med hverandre, skulle jeg tro. Han studerte henne ettertenksomt. – Det er vel ikke en annen, Laura?

– Det vet du godt at det ikke er. Men du er glad i meg, ikke sant, Edward? spurte hun prøvende, ønsket en bekreftelse.

– Naturligvis, jeg er ikke forelsket i noen annen. Jeg mener at vi kan gjøre hverandre lykkelig. Dessuten er det på tide at du begynner å tenke på fremtiden din og innser at du ikke kan fortsette på denne måten, og slutter å vandre rundt i det store, trekkfulle gamle huset ditt.

– Edward, det er hjemmet mitt du snakker om.

– Ikke så mye lenger nå. Du får ikke bruk for Roslyn Manor når du er gift med meg, og bare det er grunn god nok til ikke å utsette vielsen. Du har gjort en beundringsverdig innsats med å drive det i disse to årene, men du blir nødt til å gi fra deg ansvaret når vi er gift, og overlate det til din mann. Jeg vet ikke hva jeg kommer til å gjøre med det falleferdige stedet, men jeg skal nok komme på noe, svarte han hardt.

– Roslyn Manor er et nydelig hus, bemerket Laura. Hun følte trang til å forsvare huset som hun hadde blitt så glad i i løpet av de to årene hun hadde bodd der, og hun var svært bekymret for hva Edward kom til å gjøre med det, og med tjenerne, når de ble gift. Det var en sak de ikke hadde diskutert med advokatene sine ennå. – Jeg kommer til å savne det.

– Jeg er sikker på at du kommer til å bli lettet når du slipper den byrden og kan konsentrere deg om å bestyre Burfield Hall i stedet.

Laura så bort og bet i seg et svar som hun hadde villet angre på. Broren Philip, som bodde i London med sin hustru Jane og to små barn, hadde uttrykt et ønske om å se henne gift igjen, og de støttet denne beundringsverdige frieren. Da han besøkte henne på Roslyn nå nylig, hadde han presset henne til å si ja til Edward. Hun hadde alltid tatt hensyn til sin brors ønsker, så hun hadde sagt ja til Edwards frieri, selv om det var en avgjørelse hun allerede hadde begynt å angre på.

Det var bare i det siste hun hadde tenkt på sin avdøde manns motvilje mot Edward; en nær nabo med grense til Mawgans eiendom, og tanken på at hun hadde sagt ja til å bli hans kone, gjorde henne urolig. Med ett fortonte forholdet deres seg som en hån og en vanære mot ektemannens minne.

Hun hadde bodd hele sitt liv i London, og da hun ble enke i ung alder på et fremmed sted uten venner eller slektninger i nærheten, var det ingen hun kunne søke trøst hos, så i begynnelsen hadde hun blitt rørt over Edwards milde omsorg og oppmerksomhet. Men det var først etter at sørgetiden var over at hun hadde tillatt ham å komme på besøk.

Hun hadde aldri hørt noe sladder om ham, og hun var ikke den som la så mye brett på slikt hun hadde hørt, men under et besøk i St. Austell for å gjøre innkjøp nå nylig, hadde hun overhørt en samtale mellom to ukjente om ham, og hun hadde studert et par hansker grundig mens hun lyttet. Etterpå gikk det opp for henne at jo mer hun fant ut om mannen, desto tydeligere ble det for henne at hun ikke kjente ham i det hele tatt.

Han eide to små tinngruver i distriktet, den ene, Wheal Rose, var fremdeles i drift, den andre hadde blitt stengt flere år tidligere. For å betale gjeld hadde hans avdøde far solgt et større område av godset til familien Mawgan, et område som Edward gjerne ville ha tilbake, og særlig det stykket som rakk ned til Roslyn Cove, som var et ideelt sted å ta i land smuglergods fra den andre siden av Kanalen.

Edwards formue hadde vokst på mystisk vis de siste par årene. Han hadde begynt å leve på stor fot, spilte kort med de høyeste innsatsene, kjøpte et eksklusivt hus i Kensington, der han drev selskapelighet i stor stil. Her i Cornwall var stallen hans fylt med de fineste hester, det hadde Laura selv sett.

Det fantes ingen åpenbar grunn til denne velstanden, som ikke kunne ha noe med gruvedriften å gjøre, slik mange i London trodde. I det siste hadde hun hørt rykter om at han var lederen for en velorganisert smuglerbande, en ulovlig, men meget lukrativ virksomhet som utfoldet seg langs sørkysten.

I begynnelsen hadde hun ikke trodd noe på det, for ingen som så Edward Carlyle, en høyaktet samfunnsborger, ville tro at han var kriminell, og slett ikke involvert i smuglingen fra Frankrike og kanaløyene. Men etter som hun begynte å legge sammen alt hun visste, kom hun til den konklusjonen at det kunne være en kjerne av sannhet i ryktene.

De skarpe øynene hennes hadde i det siste oppfanget at menn kom og gikk i løpet av natten, mørke skygger av skip og menn nede i bukten, samt fullastede vogner og nedlessede pakkhester som forsvant over heien før daggry. Hun kunne ha konfrontert dem og forbudt dem å krysse hennes eiendom, men hun var redd for represalier og fant ut at det klokeste var å gjøre som alle andre i Cornwall og vende det blinde øyet til. Å angi dem betydde den visse død.

Siden hun hadde arvet sin manns eiendom, var det bare naturlig at Edward skulle ønske å gifte seg med henne, men nå da hun hadde fått alvorlige betenkeligheter, nølte hun og prøvde å vinne tid.

– Jeg må reise bort i morgen tidlig, opplyste Edward litt mer medgjørlig, selv om trekkene var alvorlige da han så på henne. – Jeg blir borte i en uke, ikke mer. Det gir deg rikelig tid til å tenke på bryllupet. Jeg vil gjerne at du skal være mer bestemt når jeg kommer tilbake.

– Ja, naturligvis, svarte Laura stivt og så bort igjen.

Edward stirret på profilen hennes, fulgte de klassiske trekkene med blikket, de lange, tette vippene mot kinnene, hulningen nederst på halsen der de blåsvarte krøllene hadde lagt seg. Han hadde aldri sett maken. Hun var usedvanlig vakker, men det var ikke derfor han ønsket å gifte seg med henne, det var mer for det hun var og det hun ville gi ham, bare hun ble hans hustru.

Det velutviklede jaktinstinktet og evnen til å se en mulighet når den var der, hadde fått ham til å melde seg på Roslyn Manor kort etter hennes manns bortgang. Hun arvet alt etter ham, og hun hadde vært så knust at hun ikke hadde registrert hvor manipulerende han var. Han grep hånden hennes igjen, kysset den. – Snart blir du min, Laura, mumlet han ømt. – Det vet vi begge.

Laura snudde seg og møtte blikket hans. Hans fortalte ingenting, øynene var like klare og rolige som alltid, men grepet var fast, og han nektet å slippe hånden hennes. Hun kjempet for å glemme det dystre mørket som hang over heden, og nærheten til mannen ved siden av seg.

Laura grøsset. Denne natten var så vill at den kunne få en til å tro på alle slags ånder og demoner. Men det var ikke en ånd som brått dukket opp ved siden av veien, det var to ryttere. Amos skalv av frykt, kaldsvetten rant nedover ryggen. Begge var kledd i kapper, og de trekantede hattene var trukket godt ned i pannen. Den nederste delen av ansiktet var dekket av et tørkle. Hestene ble urolige, skrek og satte i galopp og dro vognen etter seg i vill fart.

Laura og Edward, som bannet inderlig mens han famlet etter pistolen, klamret seg til det de kunne få tak,  mens de ble kastet rundt i vognen. Laura hørte smellene fra hovene, klapringen fra hjulene og høye rop. Det føltes som hun var i djevelens vold. Etter noe som minnet mer om timer enn minutter, greide de to rytterne å stanse de hysteriske hestene.

Laura hørte dempede stemmer som forsøkte å roe ned dyrene. Hun kikket forsiktig ut av vinduet og så at den ene var på vei bort til henne. Hun stirret som hypnotisert på skikkelsen og grøsset da hun så løpet av en pistol som var rettet mot henne.

Mennene var landeveisrøvere, det var tydelig. Dristige ran av bevæpnede menn skjedde ofte på hovedveiene om natten, og folk ble advart mot å reise etter mørkets frembrudd. Laura begynte å angre på at hun hadde avslått Edwards tilbud om å bli der over natten.

Lykten på hennes side av vognen hadde sluknet, og nå var det så mørkt at skikkelsen ikke hadde noe ansikt. Hun skulle til å trekke seg så langt bak i den mørke vognen som mulig, men en merkelig kraft gav henne mot. – Hvem der? ropte hun. – Hva vil du? Hvordan våger du å skremme hestene på den måten? Du kunne ha drept alle sammen.

– Jeg ber ydmykt om unnskyldning, sa mannen med dyp stemme, uten beklagelse. – Jeg har stor vørdnad for hester. Det var ikke meningen å skremme dem. Han red bort til vognen og bøyde seg og kikket inn. – Jaså, bare to stykker. Stig ut, takk, sa han, påtatt høflig.

Virkningen på Edward, som alltid var rolig og behersket, var eksplosiv. – Dra til helvete, din forbannede kjeltring, freste han og rev Laura bort fra vinduet. Han bannet og mistet pistolen på gulvet. Hvis han forsøkte å ta den opp, ville han risikere å bli skutt. – Dette er utålelig! Jeg er sir Edward Carlyle, og jeg har stor innflytelse her i området. La oss få fortsette, ellers skal dere få betale med livet.

– Jeg vet godt hvem du er, og jeg vil være takknemlig om du adlyder, svarte ransmannen hånlig. – Jeg vil helst slippe å blåse av deg hodet. Jeg er aldri brutal mot dem som føyer seg.

– Det vil ikke hindre deg i å bli hengt når du blir tatt, svarte Laura skarpt.

Kjeltringen utstøtte en lyd som kunne ha vært latter. – Du har rett. De fleste landeveisrøvere regner med at de kommer til å ende sine dager i galgen, og jeg er ikke noe unntak. Men dette er deres egen skyld. Det er altfor utrygt for anstendige mennesker å krysse heden etter mørkets frembrudd. Nå, sett i gang. Ut med dere. Dere hefter meg.

Med en pistol rettet mot seg hadde de ikke annet å gjøre enn å adlyde. De steg motvillig ut. Den andre hadde steget av hesten og voktet på Amos, som allerede var kommet ned fra setet sitt.

– Du er en samvittighetsløs forbryter og kommer til å bli hengt for tyveri og vold mot uskyldige reisende, gjentok Edward rasende.

– Det kan du har rett i, samtykket den andre. – Men jeg må fanges før jeg kan henges.

Han rygget hesten og steg av. Han var ualminnelig høy, et hode høyere enn Edward, som ikke på noen måte var kortvokst, og da han beveget seg, var det med et rovdyrs smidighet. Han dominerte situasjonen bare ved å være til stede. Han hilste til hatten for Laura, og hun ventet nesten at han skulle slå sammen hælene og bukke for henne. Med den ledige hånden trakk han frem en kniv.

Edward ble blek i det dunkle lyset. Han rettet seg, hevet haken, tok et skritt bakover. – Du har altså tenkt å drepe oss.

Ransmannen nikket ettertenksomt. – Kanskje, sa han og gikk frem og presset bladet mot Edwards hals. Laura gispet. – Nei! skrek hun bestyrtet. Mannen holdt blikket festet på Edward mens han snakket kaldt til henne. – Dette angår ikke deg, madam.

– Bli hvor du er, presset Edward frem da Laura skulle til å kaste seg over overfallsmannen. – Hva vil du? Jeg har ikke med meg verdigjenstander.

Mannen stod slik et øyeblikk til, så trakk han likegyldig på skuldrene og rygget. – Kom igjen. Du sier at du er en gentleman, selv om jeg har en mistanke om at det er mange som ville ha protestert, sa han hånlig. – Du har sikkert en lommebok og litt forskjellig annet. Et ur, kanskje, en slipsnål, ringer, en snusdåse. Du må ha noe av verdi. Kast det på bakken, ellers blir det verst for deg.

Edward kikket på munningen som var rettet mot magen hans, og langsomt og motvillig tok han av seg slipsnålen med diamanter og rubiner og klokken og slengte alt på bakken. De ble fulgt av en flott ring og en vakker snusdåse i sølv, en gave fra Laura i forbindelse med forlovelsen.

Ransmannen kikket ned på tingene og pirket i dem med skotuppen. – Du har rett. Du har ikke noe av interesse for meg, bare denne. Uten å ta blikket fra Edward bøyde han seg og plukket opp snusdåsen og stakk den i lommen.

– Din tyvaktige kjeltring, freste Edward og knyttet nevene langs siden. – Jeg vet ikke hva slags lek du leker, men merkelig er den. Uret er verd mye mer. Jeg har ikke mer av verdi.

Mannen så på Laura. – Det kan nok være, men damen har kanskje det. På et øyeblikk hadde kniven skåret over sløyfen som holdt kappen sammen i halsen. Den ble liggende rundt føttene hennes. Hun gispet forferdet, og samtidig oppdaget han halskjedet med den store safiren og perlene som hvilte like over brystene som svulmet under den blå fløyelskjolen.

Lauras hjerte hoppet over et slag, og hun la fingrene beskyttende rundt det. – Nei, du tar ikke det. Hva som helst, men ikke det, jeg ber deg.

– Be alt du orker, men det er fint. Det burde innbringe en pen sum.

– Nei. Jeg fikk det av min mann på bryllupsdagen, før han døde. Vær så snill, vær så snill, ikke ta det. Hun syntes at han nølte et lite øyeblikk, men det var alt, bare et øyeblikk, før han tok seg sammen.

– Her nytter det ikke å være sentimental. Dessuten, mumlet han mens øynene saumfor henne vurderende, – du er henrivende. Du trenger ingen smykker for å understreke din skjønnhet, madam. Ta det av.

– Gi ham den fordømte tingesten, freste Edward. – Og la ham dra til helvete.

Laura nektet å gi seg. – Nei. Jeg vil ikke.

– Kom her med det, før jeg tar den med makt.

– Det ville du ikke våge, sa hun hånlig.

– Vent og se.

Hun svelget forargelsen på grunn av den skremmende høyden hans og pistolen, registrerte den truende undertonen, de anspente skuldrene, og kjente et stikk av frykt. Med skjelvende fingre løsnet hun kjedet og rakte ham det. Laura visste at han gliste bak tørkleet, og så slengte han det i været, grep det igjen og stakk det innenfor jakken. Så kom han mot henne på nytt.

Laura ble tørr i halsen da han plystret beundrende bak halstørkleet, og hun rødmet da blikket hans gled lystent over henne. Hun bøyde seg for å ta opp kappen, men han satte foten på den. Han løftet hånden og la den under haken hennes. Laura ble urolig.

– Hvem er du? spurte hun bestemt. Hun trodde at han smilte, men kunne ikke være sikker.

– En landeveisrøver, svarte han vennlig.

– La henne være, kom det rasende fra Edward. – Damen er min forlovede.

Laura så at mannen stivnet. Han lot blikket henge ved ansiktet hennes en stund til før han lot hånden falle. Akkurat da kom et vindpust, og skyene slapp noen månestråler over dem.

Laura så opp på ham og så øynene hans for første gang, bleke, nesten som sølv; de glitret som glass og is. De studerte henne igjen, så gjennom henne, syntes hun. Som om han kjente hennes innerste tanker. Hun kjente at hun ble trukket mot ham som av en sterk, magnetisk kraft, og et øyeblikk var det noe som rørte seg i henne.

Hun kjente en merkelig uro, en skygge av noe kjent. Selv om det var forholdsvis varmt, var luften kjølig, og hun grøsset og ble fylt av bange anelser. Hun kunne ikke ha satt ord på reaksjonen, men det var som om en eller annen ånd hadde trengt seg inn i hjertet hennes og fått det til å slå hardere.

– Skal du gifte deg med ham? spurte den fremmede.

Øynene hans tvang henne til å svare. – Ja, men det er ikke noe som angår en simpel røver.

Med ett var ikke de kalde øynene kalde lenger, de brant i ansiktet hans. Hun skjønte ikke hvorfor denne erklæringen skulle gjøre ham så rasende. Hun ble blek, ville vike, men han grep henne raskt rundt håndleddet og rykket henne mot seg. Han kastet et blikk på sin medsammensvorne, som hadde to pistoler rettet mot Edward og Amos, og så trakk han henne med seg bortover mot de mørke trærne.

– Måtte fanden ta deg! ropte Edward etter dem. – Hvordan våger du å krenke min kvinne? Jeg forlanger at du slipper henne øyeblikkelig.

Røveren overhørte ham. Først da de var skjult og de andre ikke kunne høre dem, slapp han taket i Laura. Rolig tok han av seg hatten og la den på en trestamme sammen med pistolen. Laura trodde at hun var i ferd med å lide en skjebne verre enn døden, og hun stirret på ham med dundrende hjerte mens han fjernet tørkleet.

Hun stirret lamslått på det magre, harde ansiktet. Så dro hun kjensel på det.

Hun stirret på mannen som hadde gitt henne sitt navn, med vantro og skrekk i blikket, som om hun hadde sett et gjenferd. Blodet frøs til is i årene, og hun segnet nesten om. Hun hadde lyst til å skrike, men det kom ikke en lyd. Som om hun var i en drøm, eller var i ferd med å bli gal. Dette kunne ikke være sant.

– Du!

Hennes ektemann, Lucas Alexander Mawgan, mannen hun hadde fått vite ble drept av pirater da de erobret skipet som han var om bord i på vei til England fra Frankrike, smilte hardt.
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